
Dénomination sociale 
(Adresse compléter) :  

(compléter)
(compléter)

(Prénom, Nom et qualité du signataire), 

Dénomination sociale 
(Adresse compléter) :  

(compléter)
(compléter)

(compléter). 
(Prénom, Nom et fonction dans l’organisme de formation)

(le cas échéant) Dénomination sociale 

(Adresse) :  

(compléter)
(Prénom, Nom et qualité du signataire),

CA du 01 JUILLET 2025

                   ANNEXE 30



Dénomination sociale (le cas échéant)

(Adresse) : 

(compléter)
(Prénom, Nom et qualité du signataire),

Nom de naissance et prénom
(compléter)





(Préciser le nom, la fonction, le téléphone, le courriel et l'établissement du référent de l'entreprise 
d'accueil) : 

(Préciser le nom, la fonction le téléphone, le courriel du référent de l'organisme de 
formation d'accueil) :  

(Préciser le nom, la fonction le téléphone, le courriel du 
référent de l'organisme de formation français.) :  



(nombre d’exemplaires pour chaque partie)

(le cas échéant) (le cas échéant) 

Ce modèle de convention de mise à disposition d’un alternant, donné à titre d’exemple, intègre 
les mentions qui doivent obligatoirement figurer conformément à l’arrêté du 22 janvier 2020 
relatif au modèle de convention prévu aux articles R. 6222-67 et R. 6325-34 du code du travail. 
Ce document est à établir sur du papier à en-tête de l’organisme de formation 





Rayer la mention inutile)
Rayer la mention inutile
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Arrêté du 22 janvier 2020 relatif au modèle de convention prévu aux 
articles R. 6222-67 et R. 6325-34 du code du travail 

NOR: MTRD2002356A
 

Le délégué général à l'emploi et à la formation professionnelle, 

MINISTRY OF LABOUR 
 
 

Order of 22 January 2020 on the standard agreement provided for by 
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Journal officiel de la République française
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APPENDICES





employer" 

host company

training organisation

apprentice training centre

host training organisation/centre



Objet 



Object 

Educational Annex 

Administrative Annex

Durée de la ( les) période (s) de mobilité 

Duration of the mobility period(s) 

Conditions de travail : lieux, horaires, santé, sécurité 



Working conditions: places, hours, health and safety 

Administrative Annex

Ressources destinées au bénéficiaire du contrat de professionnalisation 

Resources available to the beneficiary of the professionalisation contract 



Suivi dans le pays d’accueil 

Monitoring in the host country 



Educational Annex (liaison tools)

Résiliation de la convention 

Termination of the agreement 

Entrée en vigueur de la convention 



Entry into force of the agreement 

The French employer : 

The French training organisation/apprentice training centre

The host company [where applicable]

The host training organisation/centre [where applicable]

The beneficiary of the professionalisation or apprenticeship contract (and their legal representative, if the 
beneficiary is a minor)



Objectives of the period in the host company or the period in the host training organisation/centre (see the 
training framework)

Main tasks entrusted to the beneficiary during their training

Methods of assessment and recognition of the mobility period

Enclose with this annex any further protocols/agreements relating to the assessment, recognition 
and/or validation of the training or qualification units (or competency modules).









Démarches à accomplir

Rappel des dispositions en vigueur en France

Droit commun applicable aux apprentis majeurs en matière de durée du travail



Démarches à accomplir



Les formalités à accomplir en matière de couverture sociale



Les formalités à accomplir s’agissant d’un accident du travail survenant au cours d’une mobilité

Les formalités à accomplir relative au financement





S’il  s’agit  de  l’exécution  de  travaux  dangereux  ou  de  l’utilisation  de  machines  ou  produits 
dangereux par des jeunes de moins de 18 ans, l’entreprise d’accueil atteste s’être conformée à la 
réglementation   dont  elle  relève  en matière  de  dérogation  à  l’interdiction  de  certains  travaux 
(concernant  les périodes de mobilité effectuées  au seinde l’Union Européenne,  voir les règles en
vigueur dans le pays d’accueil prises en application  de directive 94/33relative  à la protection des 
jeunes au travail, art 7. 3 sur les interdictions de travail et art. 8, 9 et 10 sur les tempsde travail et de
repos ; cf. l’annexe administrative ; concernant les périodes de mobilité effectuées hors UE, voirles 
règles en  vigueur  dans  le  pays  d’accueil),  sous  réserve  du  maintien  des  règles  française  plus 
favorables ;



Formalities to complete

Reminder of the provisions in force in France

Ordinary law applicable to apprentices who are of age concerning working times



contrôle en cours de formation

unité facultative mobilité, 

Formalities to complete



Formalities to be completed with regard to social security cover

Attestation concernant la législation 
applicable

Maintien au régime français de sécurité sociale d’un travailleur salarié 
détaché hors du territoire français

caisse de mutualité sociale agricole

caisse de retraite des marins

société de secours minière



Centre des liaisons 
européennes et internationales de sécurité sociale) 

Formalities to complete in the event of an occupational accident during a mobility period

Office Franco-Québécois pour la jeunesse

Formalities to be completed relating to funding



If young people under the age of 18 are required to carry out hazardous work or to use hazardous machinery 
or products, the host company must certify that it complies with all relevant regulations relating to derogations 
from the prohibition of certain types of work (concerning mobility periods completed in the European Union, 
see the regulations applicable in the host country applying Directive (EU) 94/33 on the protection of young 
people at work, Article 7.3 on the prohibition of work and Articles 8, 9 and 10 on working time and rest 
periods; see the Administrative Annex; concerning mobility periods completed outside the EU, refer to the 
rules applicable in the host country), subject to the maintenance of French rules if they are more favourable;





Dénomination sociale 
(Adresse compléter) :  

(compléter)
(compléter)

(Prénom, Nom et qualité du signataire), 

Dénomination sociale 
(Adresse compléter) :  

(compléter)
(compléter)

(compléter). 
(Prénom, Nom et fonction dans l’organisme de formation )

(le cas échéant) Dénomination sociale 

(Adresse) :  

(compléter)
(Prénom, Nom et qualité du signataire),



(le cas échéant) Dénomination sociale 

(Adresse)

(compléter)
(Prénom, Nom et qualité du signataire),

Nom de naissance et prénom
(compléter)





(Préciser le nom, la fonction, le téléphone, le courriel et l'établissement du référent de 
l'entreprise d'accueil).

(Préciser le nom, la fonction le téléphone, le courriel du référent de 
l'organisme de formation d'accueil). 

(Préciser le nom, la fonction le téléphone, le courriel du 
référent de l'organisme de formation français.). 



(nombre d’exemplaires pour chaque partie)

(le cas échéant) (le cas échéant) 

Ce modèle de convention, donné à titre d’exemple, intègre les mentions qui doivent 
obligatoirement figurer conformément à l’arrêté du 22 janvier 2020 relatif au modèle de 
convention prévu aux . Ce document est à établir 
sur du papier à en-tête de l’organisme de formation 







Rayer la mention inutile
Rayer la mention inutile)
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employer" 

host company

training organisation

apprentice training centre

host training organisation/centre



Objet 



Object 

Educational Annex 

Administrative Annex

Durée de la ( les) période (s) de mobilité 

Duration of the mobility period(s) 



Conditions de travail : lieux, horaires, santé, sécurité 

Working conditions: places, hours, health and safety 

Administrative Annex

Ressources destinées au bénéficiaire du contrat de professionnalisation 



Resources available to the beneficiary of the professionalisation contract 

Suivi dans le pays d’accueil 



Monitoring in the host country 

Educational Annex (liaison tools)

Résiliation de la convention 

Termination of the agreement 

Entrée en vigueur de la convention 



Entry into force of the agreement 

The French employer : 

The French training organisation/apprentice training centre

The host company [where applicable]

The host training organisation/centre [where applicable]

The beneficiary of the professionalisation or apprenticeship contract (and their legal representative, if the 
beneficiary is a minor)



Objectives of the period in the host company or the period in the host training organisation/centre (see the 
training framework)



Main tasks entrusted to the beneficiary during their training

Methods of assessment and recognition of the mobility period

Enclose with this annex any further protocols/agreements relating to the assessment, recognition 
and/or validation of the training or qualification units (or competency modules).









Démarches à accomplir



Démarches à accomplir









Formalities to complete



contrôle en cours de 
formation

unité facultative mobilité, 

Formalities to complete



Caisse 
des français de l’étranger

Centre des liaisons 
européennes et internationales de sécurité sociale) 

The social security cover that applies to students 

pro rata 

caisse primaire d’assurance maladie

Formalities to be completed with regard to social security cover 

déclaration sociale nominative, 



Templates for letters are available on the Ministry of Labour website to facilitate these formalities

Formalities to complete in the event of an occupational accident during a mobility period

Office franco-québécois pour la jeunesse

Formalities to be completed relating to funding






